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	Szerződés hasznosításra vagy ártalmatlanításra és hasznosítást/ártal- matlanítást megelőző műveletre
Contract for recovery or disposal and non-interim recovery and disposal
Vertrag über Verwertung oder Beseitigung und vorläufigen Verwertung oder Beseitigung


	Notifikációs szám:

Notification No:
Notifizierung Nr:


SZERZŐDÉS/ CONTRACT/ VERTRAG
hulladékok hasznosítását/ártalmatlanítását megelőző műveletre és hasznosítására/ártalmatlanítására az Európai Parlament és a Tanács hulladékszállításról szóló, 1013/2006/EK számú, 2006. június 14-án kihirdetett rendeletének (1013/2006/EK rendelet) 5. cikke szerint 

in accordance with Article 5 of the Regulation (EC) No 1013/2006 of the European Parliament and of the Council of 14 June 2006 on shipments of waste (Regulation (EC) No 1013/2006) for interim and non-interim recovery/disposal  of waste 
gemäß Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1013/2006 des Europäischen Parlament und des Rates vom (14. Juni 2006) über die Verbringung von Abfällen (Verordnung (EG) 1013/2006) über vorläufige und nicht vorläufige Verwertung/Beseitigung der Abfälle
Ezt a szerződést az alábbi felek kötötték:
This contract is concluded between 

Dieser Vertrag ist gestrickt zwischen

	A bejelentő neve és címe
Name and address of the notifier

Name und Adresse des Notifizierenden
	A címzett neve és címe
Name and address of the consignee
Name und Adresse des Empfängers

	mint Bejelentő

as Notifier

als Notifizierender
	mint Címzett

as Consignee
als Empfänger


E szerződés az alábbi szállításra vonatkozik:
Subject of this contract is the shipment of
Der Gegenstand dieses Vertrages ist die Verbringung von

	· a hulladék teljes mennyisége/total quantity of waste/Gesamtmenge der Abfälle:             
…………………………. tonna/ m3   tonnes (Mg)/m3    Mg/m3
· a hulladék megnevezése és összetétele/designation and composition of the waste/ Bezeichnung und Zusammensetzung des Abfalls:
……………………………………………………………………………………………………………….....

…………………………………………………………………………………………………………………...

· EK hulladékjegyzék szerinti kódszám(ok) [EWC]/ Code(s) according to EC list of wastes [EWC]/ Code(s) gemäß dem EU-Abfallverzeichnis [EAK]: …………………………………………………………………..
· a 1013/2006/EK rendelet III, IIIA, IIIB, IV vagy IVA melléklete szerinti kódszám/ Code according to Annex III, IIIA, IIIB, IV or IVA of the Regulation (EC) No 1013/2006/ Code gemäß Anhang III, IIIA, IIIB, IV oder IVA der Verordnung (EG) 1013/2006:............................................



Kötelezettségek/Obligations/Verpflichtungen
1. Ha a szállítást vagy a hasznosítást/ártalmatlanítást nem az eredeti szándéknak megfelelően, vagy illegális szállításként hajtják végre, a Bejelentő köteles, a 1013/2006/EK rendelet 22. cikknek és a 24. cikk (2) bekezdésének megfelelően, visszavenni a hulladékot.
If the shipment or the recovery/disposal has not been completed as intended or if it has been effected as an illegal shipment the Notifier shall, in accordance with Articles 22 and 24(2) of the Regulation (EC) No 1013/2006, take back the waste.
Falls die Verbringung oder die Verwertung/Beseitigung nicht in der vorgesehenen Weise abgeschlossen wurde oder illegal erfolgt ist, die notifizierende Person wird die Abfälle, gemäß Artikel 22 und Artikel 24 Absatz 2 der Verordnung (EG) 1013/2006, zurücknehmen.
2. Ha a szállítást illegális szállításként hajtják végre, amelyért a Címzett a felelős, a Címzett köteles a hulladékot hasznosítani, vagy ártalmatlanítani a 1013/2006/EK rendelet 24. cikk (3) bekezdésének megfelelően.
If the shipment of the waste has been effected as an illegal shipment for which the Consignee is responsible, the Consignee shall recover or dispose of the waste, in accordance with Article 24 (3) of the Regulation (EC) No 1013/2006.
Falls ihre Verbringung illegal erfolgt ist und die Empfänger dafür verantwortlich ist, wird die Empfänger die Abfälle, gemäß Artikel 24 Absatz 3 der Verordnung (EG) 1013/2006, verwerten oder beseitigen.
3. A 1013/2006/EK rendelet 16. cikke e) pontjának megfelelően a Létesítmény, a 1013/2006/EK rendelet 9. cikkének (7) bekezdésével összhangban,  köteles mihamarabb, de a hasznosítási/ártalmatlanítási művelet befejezését követően legkésőbb 30 nappal, és legkésőbb a hulladék megérkezését követő egy naptári éven, vagy egy rövidebb időszakon belül igazolást adni  arról, hogy a hulladékot a bejelentésnek, és az abban megállapított feltételeknek, valamint a 1013/2006/EK rendelet követelményeinek megfelelően hasznosították/ártalmatlanították.
In accordance with Article 16(e) of the Regulation (EC) No 1013/2006, the Facility shall provide a certificate, as soon as possible, but no later than 30 days after completion of the non-interim recovery/disposal operation, and no later than one calendar year from the receipt of the waste, or a shorter period in accordance with Article 9(7) of the Regulation (EC) No 1013/2006, that the waste has been recovered/disposed of, in accordance with the notification and the conditions specified therein and the requirements of the Regulation (EC) No 1013/2006.
Gemäß Artikel 16 Buchstabe e der Verordnung (EG) 1013/2006 legt die Anlage, die die nicht vorläufige Verwertung/Beseitigung vornimmt, so bald wie möglich, spätestens jedoch 30 Tage nach Abschluss der nicht vorläufigen Verwertung/Beseitigung und nicht später als ein Kalendarjahr nach Erhalt der Abfälle oder innerhalb eines kürzeren Zeitraums, eine Bescheinigung gemäß Artikel 9 Absatz 7 der Verordnung (EG) 1013/2006 darüber vor, dass die Abfälle gemäß der Notifizierung und den darin festgelegten Bedingungen sowie den Vorschriften dieser Verordnung verwertet/beseitigt wurden. 
4. A 1013/2006/EK rendelet 15. cikke d) pontjának megfelelően a Címzett vagy a műveletet végző Létesítmény, a 1013/2006/EK rendelet 9. cikkének (7) bekezdésével összhangban köteles mihamarabb, de a hasznosítást/ártalmatlanítást megelőző művelet befejezését követően legkésőbb 30 nappal, és legkésőbb a hulladék megérkezését követő egy naptári éven, vagy egy rövidebb időszakon belül igazolást adni a bejelentő és az illetékes hatóságok számára arról, hogy a hasznosítást/ártalmatlanítást megelőző műveletet végrehajtották.
In accordance with Article 15(d) of the Regulation (EC) No 1013/2006, the Consignee or the Facility carrying out this operation shall provide a certificate to the notifier and the competent authorities, as soon as possible, but no later than 30 days after completion of the interim recovery/disposal operation, and no later than one calendar year, or a shorter period in accordance with Article 9(7) of the Regulation (EC) No 1013/2006, following the receipt of the waste that the interim recovery/disposal has been completed.
Die Empfänger oder die Empfängeranlage, die die vorläufige Verwertung/Beseitigung vornimmt, wird, gemäß Artikel 15 Buchstabe d der Verordnung (EG) 1013/2006, so bald wie möglich, spätestens jedoch 30 Tage nach Abschluss der vorläufigen Verwertung/Beseitigung und nicht später als ein Kalendarjahr nach Erhalt der Abfälle oder innerhalb eines kürzeren Zeitraums gemäß Artikel 9 Absatz 7 der Verordnung (EG) 1013/2006, den Abschluss der vorläufigen Verwertung/Beseitigung bescheinigen.
5. A 1013/2006/EK rendelet 15. cikke e) pontjának megfelelően a hasznosítási/ártalmatlanítási műveletet végző létesítmény, a 1013/2006/EK rendelet 9. cikkének (7) bekezdésével összhangban köteles mihamarabb, és legkésőbb a hulladék szállítását követő egy naptári éven, vagy egy rövidebb időszakon belül igazolást adni a hasznosítást/ártalmatlanítást megelőző műveletet végző Létesítmény részére a későbbi hasznosítási/ártalmatlanítási művelet végrehajtásáról.
A hasznosítást/ártalmatlanítást megelőző műveletet végző Létesítmény haladéktalanul köteles továbbítani a vonatkozó igazolás(oka)t a Bejelentőnek és az összes érintett illetékes hatóságnak, megjelölve az(oka)t a szállítmány(oka)t, amelyekre az igazolás(ok) vonatkozik, illetve vonatkoznak.
In accordance with Article 15(e) of the Regulation (EC) No 1013/2006, the facility carrying out the non-interim recovery/disposal operation shall provide a certificate, as soon as possible, and no later than one calendar year, or a shorter period in accordance with Article 9(7) of the Regulation (EC) No 1013/2006, following delivery of the waste that the subsequent non-interim recovery/disposal operation has been completed.
The Facility that carried out the interim recovery/disposal operation shall promptly transmit the relevant certificate(s) to the Notifier and the competent authorities concerned, identifying the shipment(s) to which the certificate(s) pertain.
Die Empfänger oder die Empfängeranlage, wird, gemäß Artikel 15 Buchstabe e der Verordnung (EG) 1013/2006, so bald wie möglich, spätestens jedoch ein Kalendarjahr nach Lieferung der Abfälle oder innerhalb eines kürzeren Zeitraums gemäß Artikel 9 Absatz 7 der Verordnung (EG) 1013/2006 eine Bescheinigung von der Anlage, die die nicht vorläufigen Verwertung/Beseitigung vornimmt, über die Durchführung der nachfolgenden nicht vorläufigen Verwertung/Beseitigung erhalten.
Die Empfängeranlage, die die vorläufige Verwertung/Beseitigung vorgenommen hat, übermittelt dem Notifizierenden und den betroffenen zuständigen Behörden unverzüglich die entsprechende(n) Bescheinigung(en) unter Angabe der Verbringung(en), auf die die Bescheinigung(en) sich bezieht bzw. beziehen.
6. Ha a hulladék egy másik tagországba, vagy egy harmadik országba kerül átszállításra, a Címzettnek vagy a nem végső hasznosítási/ártalmatlanítási műveletet végző Létesítménynek a 1013/2006/EK rendelet előírásai szerinti új bejelentést kell tenni azzal a kiegészítéssel, hogy az érintett illetékes hatóságokra vonatkozó rendelkezéseket az eredeti küldő ország illetékes hatósága vonatkozásában is alkalmazni kell. 
The Consignee or the Facility carrying out this operation shall, when a delivery of waste is made to another Member State, or to a third country, make a new notification in accordance with the provisions of the Regulation (EC) No 1013/2006, with the addition that the provisions concerning the competent authorities concerned shall also apply to the initial competent authorithy of the initial country of dispatch.

Der Empfänger oder die Empfängereinrichtung wird, bei einer Lieferung der Abfallstoffe in einen Drittstaat, eine Notifizierung gemäß der Verordnung (EG) 1013/2006 einreichen, wobei die Bestimmungen in Bezug auf die betroffenen zuständigen Behörden auch für die ursprüngliche zuständige Behörde im ursprünglichen Versandstaat gelten.
Duration of the Contract

A Bejelentő és Címzett kijelentik, hogy ez a szerződés a ........................................... notifikációs számú bejelentésre vonatkozik és a szerződés aláírásától a hulladék feldolgozásáról szóló utolsó igazolás megküldéséig érvényes.

Notifier and Consignee declare that this contract is valid for the notification with the notification number ........................................... for the period from the date of signature of this contract up to and including the deliverance of the last certificate of recovery/disposal. 
Der Notizifierende und der Empfänger erklären, dass dieser Vertrag zur Notifizierung mit der Notifizierung Nummer ........................................... ab dem Zeitpunkt der Unterzeichnung bis einschliesslich zum Zeitpunkt der Angabe der letzten Bescheinigung über die Verwertung/Besitigung der Abfallstoffe, gültig ist.
Bejelentő/ Notifier/Notifizierende Person

Név/Name/Name:

Dátum/Date/Datum:

Aláírás/Signature/Unterschrift:

Címzett/Consignee/Empfänger
Név/Name/Name:

Dátum/Date/Datum:

Aláírás/Signature/Unterschrift:
Hasznosító vagy ártalmatlanító/Non-interim Recovery or Disposal Facility/ Anlage, die die nicht vorläufige Verwertung oder Beseitigung vornimmt
Név/Name/Name:

Dátum/Date/Datum:

Aláírás/Signature/Unterschrift:
Hasznosítást vagy ártalmatlanítást megelőző műveletet végző/Interim Recovery or Disposal Facility/ Anlage, die die vorläufige Verwertung oder Beseitigung vornimmt
Név/Name/Name:

Dátum/Date/Datum:

Aláírás/Signature/Unterschrift:
